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• Минимальное расстояние безопасного приближения
можно уменьшить, установив изолирующие барьеры для
предотвращения контакта, если эти барьеры рассчитаны
на напряжение ограждаемой линии. Эти барьеры не
должны являться частью машины (или быть прикреплены к
ней). Минимальное расстояние безопасного приближения
может быть уменьшено до расстояния, определяемого
конструктивными рабочими размерами изолирующего
барьера. Решение должно быть принято квалифицирован-
ным работником в соответствии с требованиями работода-
теля, а также местными или государственными
требованиями к работе вблизи оборудования, находяще-
гося под напряжением. 

НЕ МАНЕВРИРУЙТЕ МАШИНОЙ И НЕ ДОПУСКАЙТЕ РАБОТНИКОВ В ЗАПРЕТНУЮ
ЗОНУ (ЗОНУ МИНИМАЛЬНОГО РАССТОЯНИЯ БЕЗОПАСНОГО ПРИБЛИЖЕНИЯ). СЧИ-
ТАЙТЕ, ЧТО ВСЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ДЕТАЛИ И ПРОВОДА НАХОДЯТСЯ ПОД ТОКОМ,
ЕСЛИ ВАМ ТОЧНО НЕИЗВЕСТНО, ЧТО ОНИ ОБЕСТОЧЕНЫ.

Остерегайтесь опрокидывания
• Убедитесь в том, что грунт выдерживает максимальную

нагрузку на шину, которая указана на соответствующей
наклейке на шасси рядом с каждым колесом. Не переме-
щайтесь по неустойчивым поверхностям.

• Перед началом движения пользователь должен ознако-
миться с рельефом местности на рабочей площадке. Во
время движения не превышайте допустимых значений
бокового откоса и уклона. 

• Не поднимайте платформу и не ведите машину с поднятой
платформой по наклонной и неровной поверхности или по
мягкому грунту или рядом с такими участками. Прежде чем
поднимать платформу или двигаться с поднятой платфор-
мой, убедитесь в том, что машина установлена на ровной и
твердой поверхности в пределах допустимых значений
максимального рабочего уклона.
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Табл. 2-1. Таблица осмотров и техобслуживания

Тип Периодичность Главное
ответственное 

лицо

Квалификация 
обслуживаю-

щего персонала

Справочные мате-
риалы

Осмотр перед началом работы Ежедневно перед началом работы или 
при каждой замене оператора.

Пользователь или 
оператор

Пользователь или 
оператор

Руководство по эксплуатации и 
технике безопасности

Осмотр перед поставкой (см. 
примечание)

Перед каждой доставкой в связи с продажей, 
предоставлением в аренду или в прокат.

Владелец, дилер или 
пользователь 

Механик, аттестованный 
JLG

Руководство по 
техобслуживанию и ремонту и 
соответствующий бланк осмотра 
JLG

Частый осмотр
(см. примечание)

Через 3 месяца, но не реже, чем через 150 часов работы 
машины; или
после перерыва в работе, превышающего 3 месяца, или
если машина куплена подержанной.

Владелец, дилер или 
пользователь

Механик, аттестованный 
JLG

Руководство по 
техобслуживанию и ремонту и 
соответствующий бланк осмотра 
JLG

Ежегодный осмотр машины
(см. примечание)

Раз в год, но не позднее чем через 13 месяцев после 
предыдущего осмотра.

Владелец, дилер или 
пользователь

Обученный на заводе 
техник по обслуживанию
(рекомендуется)

Руководство по 
техобслуживанию и ремонту и 
соответствующий бланк осмотра 
JLG

Профилактическое 
техобслуживание

С периодичностью, указанной в Руководстве по 
техобслуживанию и ремонту.

Владелец, дилер или 
пользователь

Механик, аттестованный 
JLG

Руководство по 
техобслуживанию и ремонту

ПРИМЕЧАНИЕ. Бланки осмотра предоставляются компанией JLG. При проведении осмотров пользуйтесь Руководством по техоб-
служиванию и ремонту.

IMPORTANT
КОМПАНИЯ JLG INDUSTRIES, INC. ПРИЗНАЕТ В КАЧЕСТВЕ ОБУЧЕННОГО НА ЗАВОДЕ ТЕХНИКА ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ ЛИЦО,
УСПЕШНО ОКОНЧИВШЕЕ КУРСЫ КОМПАНИИ JLG ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ КОНКРЕТНОЙ МОДЕЛИ ИЗДЕЛИЯ КОМПАНИИ JLG.
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РАЗДЕЛ 3.  ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ И ИНДИКАТОРЫ МАШИНЫ

3.1 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

ИЗГОТОВИТЕЛЬ НЕ МОЖЕТ ОС УЩЕСТВЛЯТЬ НЕПОСРЕДСТВЕННЫЙ КОНТРОЛЬ
ПРИМЕНЕНИЯ И ЭКСПЛУАТАЦИИ МАШИНЫ. ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ И ОПЕРАТОР НЕС УТ
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА СОБЛЮДЕНИЕ НАДЛЕЖАЩИХ МЕР БЕЗОПАСНОСТИ.

В данном разделе приведена информация, необходимая для
понимания функций управления. 

3.2 ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ И ИНДИКАТОРЫ

ПРИМЕЧАНИЕ. На панелях индикаторов пульта управления
используются различные символы для предупреж-
дения оператора о возможных рабочих ситуа-
циях. Ниже разъясняется смысл этих символов.

Указывает на потенциально опасную ситуацию,
которая, если ее не устранить, может привести
к тяжелой травме или смерти. Этот индика-
тор будет красным.

Указывает на аномальное рабочее состояние,
которое, если его не устранить, может приве-
сти к остановке или повреждению машины.
Этот индикатор будет желтым.

От мечает важную информац ию о рабочем
состоянии машины, т. е. процедуры, необходи-
мые для безопасной работы. Этот индикатор
будет зеленым; исключение составляет индика-
тор грузоподъемности, который будет жел-
тым.
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ВО ИЗБЕЖАНИЕ ТЯЖЕЛОЙ ТРАВМЫ НЕ РАБОТАЙТЕ НА МАШИНЕ, ЕСЛИ КАКОЙ-
ЛИБО ИЗ РЫЧАГОВ УПРАВЛЕНИЯ ИЛИ ТУМБЛЕРОВ, КОНТРОЛИРУЮЩИХ ДВИЖЕ-
НИЕ ПЛАТФОРМЫ, ПРИ ОТПУСКАНИИ НЕ ВОЗВРАЩАЕТСЯ В ВЫКЛЮЧЕННОЕ ИЛИ
НЕЙТРАЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ.

1. Селектор скорости движения /
крутящего момента

Машина оснащена трехпозицион-
ным переключателем: переднее
положение обеспечивает макси-
мальную скорость хода за счет
того, что при перемещении кон-
троллера хода система разрешает насосу привода пере-
ходить в режим максимального рабочего объема, а
двигателю — в режим максимальных оборотов. Заднее
положение обеспечивает максимальный крутящий
момент для движения по неровной местности и преодо-
ления уклонов посредством уменьшения рабочего объ-
ема насоса привода и поддержания высоких оборотов
двигателя при перемещении контроллера хода. Цен-
тральное положение позволяет вести машину с макси-
мально возможной плавностью, установив средние
обороты двигателя и уменьшенный рабочий объем
насоса привода.

ИСПОЛЬЗУЙТЕ ФУНКЦИЮ БЛОКИРОВКИ ВЫРАВНИВАНИЯ ПЛАТФОРМЫ ТОЛЬКО
ПРИ НЕБОЛЬШИХ НАКЛОНАХ ПЛАТФОРМЫ. НЕВЕРНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОЖЕТ
ПРИВЕСТИ К ПАДЕНИЮ ИЛИ СМЕЩЕНИЮ ГРУЗА ИЛИ ЛЮДЕЙ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ
ЭТОГО ТРЕБОВАНИЯ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СМЕРТИ ИЛИ ТЯЖЕЛОЙ ТРАВМЕ.

2. Блокировка выравнивания платформы

Трехпозиционный переключатель позво-
ляет оператору регулировать систему авто-
матического самовыравнивания. Данный
переключатель используется для регули-
ровки уровня платформы в ситуациях подъ-
ема/спуска по склону.

3. Гудок

Кнопочный переключатель ГУДКА при нажа-
тии подает электропитание на звуковое сиг-
нальное устройство.

4. Переключатель «Питание / аварийный оста-
нов»

При вытягивании (включении) двухпозици-
онный красный грибовидный переключа-
тель подает питание на органы управления
с ПЛАТФОРМЫ. При нажатии (выключении)
питание пульта управления с платформы
отключается.
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Устойчивость
Устойчивость машины определяется двумя (2) параметрами,
которые называют устойчивостью к опрокидыванию ВПЕРЕД
и НАЗАД. Положение машины с минимальной устойчивостью
к опрокидыванию ВПЕРЕД и положение с минимальной
устойчивостью к опрокидыванию НАЗАД показаны на приве-
денных ниже иллюстрациях.

ВО ИЗБЕЖАНИЕ ОПРОКИДЫВАНИЯ ВПЕРЕД ИЛИ НАЗАД НЕ ПЕРЕГРУЖАЙТЕ
МАШИНУ И НЕ ЭКСПЛУАТИРУЙТЕ МАШИНУ ВНЕ ПРЕДЕЛОВ ДОПУСТИМЫХ ЗНАЧЕ-
НИЙ МАКСИМАЛЬНОГО РАБОЧЕГО УКЛОНА.
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Движение по склону
При движении по склону максимальные силы торможения и сце-
пления достигаются, когда стрела сложена и находится над
задним (ведущим) мостом на одной линии с направлением дви-
жения. При подъеме по склону ведите машину передним ходом,
а при спуске по склону — задним ходом. Не превышайте макси-
мальный номинальный уклон при движении машины. 

ЕСЛИ СТРЕЛА НАХОДИТСЯ НАД ПЕРЕДНИМ (УПРАВЛЯЕМЫМ) МОСТОМ, НАПРАВ-
ЛЕ НИЯ РУЛЕ ВОГО У ПРАВЛЕ НИЯ И ДВИЖЕ НИЯ БУДУ Т ПРОТИВОПОЛОЖНЫ
НАПРАВЛЕНИЯМ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ ОРГАНОВ УПРАВЛЕНИЯ.

4.5 РУЛЕВОЕ УПРАВЛЕНИЕ
На контроллере хода/управления установите тумблер в поло-
жение НАПРАВО или НАЛЕВО для поворота в соответствую-
щем направлении.

4.6 ПЛАТФОРМА

ИСПОЛЬЗУЙТЕ ФУНКЦИЮ БЛОКИРОВКИ ВЫРАВНИВАНИЯ ПЛАТФОРМЫ ТОЛЬКО
ПРИ НЕБОЛЬШИХ НАКЛОНАХ ПЛАТФОРМЫ. НЕВЕРНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОЖЕТ
ПРИВЕСТИ К ПАДЕНИЮ ИЛИ СМЕЩЕНИЮ ГРУЗА ИЛИ ЛЮДЕЙ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ
ЭТОГО ТРЕБОВАНИЯ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СМЕРТИ ИЛИ ТЯЖЕЛОЙ ТРАВМЕ.

Выравнивание платформы
Для ручного подъема или опускания — установите переклю-
чатель управления «Платформа/выравнивание» в верхнее
или нижнее положение и удерживайте его, пока платформа
не будет выровнена.

Вращение платформы
Чтобы повернуть платформу влево или вправо, используйте
переключатель поворотного устройства платформы для
выбора направления вращения и удерживайте переключа-
тель, пока не установится нужное положение платформы.

OAC01510
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4.13 ПОДЪЕМ И ЗАКРЕПЛЕНИЕ
(См. Рис. 4–3.)

Подъем
1. Чтобы узнать общий вес машины, см. паспортную

табличку, раздел «Технические характеристики» данного
руководства, или взвесьте машину.

2. Сложите стрелу в транспортное положение.
3. Снимите с машины все незакрепленные предметы.
4. Тщательно отрегулируйте оснастку, чтобы предотвра-

тить повреждение машины, и чтобы машина оставалась
горизонтальной.

Крепление

ПРИ ТРАНС ПОРТ ИРОВКЕ  М АШ ИНЫ  В С ЛОЖ ЕНН ОМ  ПОЛОЖЕН ИИ С Т РЕ ЛА
ДОЛЖНА БЫТЬ ПОЛНОСТЬЮ ОПУЩЕНА НА ЕЕ ОПОРУ.

1. Сложите стрелу в транспортное положение или положе-
ние для хранения.

2. Снимите с машины все незакрепленные предметы.
3. Закрепите шасси и платформу стропами или цепями

достаточной прочности.
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Рис. 4–12. Расположение наклеек для ЕС/АВСТРАЛИИ, лист 3 из 6
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Рис. 4–22. Расположение наклеек на французском 
языке, лист 1 из 6
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Рис. 4–32. Расположение наклеек на китайском/корейском/японском языках, лист 5 из 6
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Рис. 7–1. Отверстие для отбора проб масла
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5. Приводная ступица колеса

Точки смазки — контрольная/заливная заглушка
Количество — 0,75 л (1/2 полного объема)
Смазка — EPGL
Периодичность — проверяйте уровень через каждые

3 месяца или 150 часов работы; заменяйте через каж-
дые 2 года или 1200 часов работы

6. Замена масла с фильтром — Kubota

Точки смазки — заливная крышка / навинчиваемый элемент
Количество — 5,1 л с фильтром
Смазка — EO
Периодичность — проверяйте уровень ежедневно; заме-

няйте через каждые 6 мес. или 500 часов работы
машины. Отрегулируйте окончательный уровень масла
по отметке на щупе. 

OIL LEVEL CHECK
AND FILL
ПРОВЕРКА УРОВНЯ 
МАСЛА И ДОЛИВКА
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